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9 HEPO3YMIHHSAM IMeBHOI (paseosorignoi omgwaMIi. [IpoBeacHMIT KOPOTKUNA TEPEKIAMO3HABUMNA aHai3
(pa3eonoriaMiB HIMEIBKOIO MOBOIO 3aCBiuye, IIOCEpE] HANPSAMIB MOJANBIIMX HAYKOBUX IOIIYKiB J0-
IUJTEHO BUAUTATH OCOOJIMBOCTI BiATBOPEHHS NepekianadamMu ['anmauan Ta ByKOBUHM 1HIMAX HaIliOHAIHHO-
MapKOBaHHUX OIMHHIb 1HO3EMHOIO MOBOIO, 30KpeMa, JIEKCHYHHX Ta CTPYKTypHO-KOHOTAaTHBHHIX peajii,
OJUHHIL OHOMACTHUKOHY Ta iH.
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YK 81'25 A. II. Meabaunk — acnipanr Inctutyty dinonorii Kuiscskoro
HaIllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca [lleBueHka

Crparerii ckOpoYeHHS TEKCTY NPH Nepekaali aHiMmaniiHux ¢inbmis

Pobomy euxonano na kagedpi meopii ma npaxmuxu
nepexaady 3 Himeyvkoi mosu IO KHY im. T. [llesuenxa

V craTTi 3A1iiCHeHO TIOPIBHAIBHII aHali3 HAHOUIBIN ONTUPEHNX BUTIAAKIB CKOPOUCHHS TEKCTY B XO1 MepeKIaay
aMepUKaHChKOI aHiMalii yKpaiHChKOIO Ta HIMEIBKOI0 MOBaMH, a TaKOX 3’ sICOBaHO, sKi TepeKamanbKi crpaTerii
CKOPOYEHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TP BIATBOPEHHI iIHO36MHOTO KiHO.

KarouoBi ciioBa: kiHonepekiiaj, ay1ioBizyaiabHUI NepeKia, aHiMauiiHui GibM, ONYIIEHHs, KOMIPECIs.
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Meabnuk A. I1. CTDaTeFHH COKpPAIICHUA TEKCTA NPU NMEePeBOoAC AaHUMAIIMOHHBIX (_I)_PIJ'I])MOB. B cratne po-
BCICH aHaJIn3 Hanboiee PacnpoCTPaHCHHBIX CIIYYacB COKpalll€HUs TCKCTAa B XOJC IEepeBOoAa aMepHKaHCKOﬁ aHUMaluu
Ha praI/IHCKI/Iﬁ nu HGMGHKI/Iﬁ SA3BIKA U OMIPEACIIICHO, KaKUC NEPEBOAUYECCKUC CTPATCIUN COKPALICHUS UCTIOJIB3YIOTCS IPU
BOCIIPOM3BCACHUU NMHOCTPAHHOI'O KUHO.

KiaroueBble ciioBa: KHHOTICPEBOA, ay,HI/IOBI/ByaJ'ILHI)Iﬁ MepeBoa, aHI/IMaIII/IOHHHﬁ (1)I/IJ'H>M, OITyCKaHUE, KOMIIpECCHs.

Melnyk A. P. Strategies of the Text Reduction by Tanslation of Animated Films. This paper is devoted to
analysis of the most frequently used cases ofdkereduction by translation of American animatioto Ukrainian
and German. It determines translational reducticategies for reproduction of foreign movies.

Key words: cinema translation, audiovisual translation, atéddilm, elimination, compression.

ITocTaHOBKAa HAYKOBOI NMpo0jeMu Ta ii 3HaYeHHsl. PO3BUTOK TEepeOBUX TEXHOJOTIM Ta CTHpPaHHS
KOPJOHIB MiX JIepKaBaMu MOCIIPHUSIN TOMY, IO HepeKIafeHi sl KiHo 1 TenebaueHHs QiIbMHU JOCATAIOTh
CHOTOAHI OUTBINOI 3a PO3MIPOM ITIITLOBOI ayauTOpii, HiX OyIb-sSKWN IHIUH BUI Hepekiamy. Jlimepom i3
BHpOOHMITBA KiHOTIPOAYKIlii € Cromydeni Illtatn AMepuku, TOMy Ha PHHKY KIHOIHIYCTpIi IepeBaxaroTh
AHIJIOMOBHI aHiMamiiHi QiTbMH, SKi CTalOTh 00  €KTaMH NepeKiIany iHIIMMU MOBaMH. 3’ sICyBaHHS 0cOOIH-
BOCTEH KiHOTIEpEKIaay 3arajoM Ta Mepekiiaay CydacHOi aHIMarii 30KpeMa € IUTiTHAM I0JIeM IS JIIHTBiC-
TUYHOTO aHaji3y, a TaKOX KYJIbTYpPOJOTiUHHX PO3IyMiB. BakiMBOIO MPUUYMHOIO aKTyami3alii JOCIiIKY-
BaHOI IPOOJIEMH € TIEPEXifl IO SIKICHO HOBOTO €TaIly B PO3BHTKY YKPaiHOMOBHOTO Iepekiany y cdepi KiHo,
JI0 SIKOTO OYEBHIHHMM ITOIITOBXOM CTaJI0 YXBaJCHHS PIIlICHHS MPO 0OOB’A3KOBE ITyOJIOBAHHS, O3BYUCHHS
a00 CyOTHTpYBaHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO iHO3EMHUX (BiTbMIB.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb. Y TOH 4Jac, KOJIM KIHOIHIYCTPisS MEPEKUBAE TIEPi0T CBOTO PO3KBITY, a
nepekian y cepi KiHO € OOHUM 13 HAHOUTBII HOMYJISIPHUX BHIIB IIEPEKIaay, KUTbKICTh HAYKOBHX Mpalb, sKi
CTOCYIOTBCS TIepekiiamy (iabMiB 13 TOYKH 30py JIHTBICTHKH, € HAA3BUYAfHO OOMEKEHOIO, HABIThH SKIIIO
MOBa 1€ TIPO 3aXiTHOEBPOIICHCHKUI POCTip. Benuke 3naueHHS y cepi AOCTIKEHHS KiHOTIEPEKIamy Iie-
penycim maroth Haykosi npami O. [ecce-KBaka, I. @omopa, I. Tensep-Llirepr, IZ.-I[. Mromnepa, K. Bitmen-
Jlincen, T. T'ep6era, 1. Tam6’ € Ta I'. Torumi6. SIkmo B YkpaiHi € Ta MOCTIHHO 3’ ABIAIOTHCS HOBI CTYIii K1y0Iis-
Ky Ta BIAII Nepexiagd GpibMiB, TO TEOPETUUHOI 0a3M 3 KiHOMEpeKIaay Ha BITYM3HSIHOMY PUHKY KaTacTpo-
¢iuHo Opakye. 3MIHCHEHO JIMINE MMOOJUHOKI JOCHIHKCHHS MepeKiIaay KiHO(IIbMIB, Y SKHX PO3TJISHYTO
3aranpHi MeTonnuHi (P. Maracos, B. ['opikosa), Texniuni (I. Mironatees, C. JJobacToB) Ta okpeMi JIiHrBic-
tnuHi (T. Hekpacosa, T. becapa0) nmpoGiemu KiHOnepekany.

MeTa Hamoi po3BiIKH — 3’ ICYBaTH U MpoaHaTi3yBaTH OCHOBHI CTpaTerii CKOPOUEHHS TEKCTY, IO SIKUX
YAAIOThCS TIepekiafadi Npy BiATBOPEHHI aHTJIOMOBHUX aHIMALiHKX (iIbMIB YKPaiHCHKOIO Ta HIMEIBKOIO
MOBaMH.

JInsi BUKOHAHHSI TOCTABJICHOI METH CIIiji BUKOHATH Taki 3aBIaHHsA: 1) 3'sicyBaTH MPUYMHHE CKOPOYCHHS
TEKCTy JIaJIOTiB MU MepeKiaai KiHO, 2) HOPIBHATH OpPHUTriHAT MYyJbT(LIbMY aHTIIHCHKOI MOBOIO 3 HOTO
nepeKiaiaMi yKpaiHChKO0 Ta HIMEIbKOI MOBaMH; 3) MpOoaHali3yBaTH, IKHM YHHOM TepeKiIaaadi Hamara-
I0ThCSI CKOPOTUTH TEKCT MEPEKIIay ITiJ] Yac BiATBOPCHHS aHIMAIHHUX (QiIbMiB pi3HUMU MOBaMu; 4) BU3Ha-
YUTH MEXKI1 IPUITYCTHUMOCTI 3aCTOCYBaHHS CTPATETiil CKOPOUSHHS TEKCTY MPHU MEPeKIIai KiHo.

Marepiajiom T0CTizKeHHSI CIyTye CydacHHI aMepHKaHChbKHW aHiMamiiHui cepian «The Simpsons»
(9-i1 ce30H) Ta Horo nepeKian YKpaiHChKOK Ta HIMEIIBKOIO MOBaMH.

Buxiaaa ocHOBHOro Matepiajay il 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTATiB JOCTiIKeHHA. Ayio-
Bi3yaJIbHUI TIepeKiIaj] € OCOOJMBUM BUAOM IEpeKany 3 HU3KOI0 OOMEXEHb, IPUTAMAaHHUX JIUIIE IJIs Li€l
chep: 1€ BIAMOBIIHICTh 300paskeHHs, 3BYKYy Ta MOBH M OOMEXEHHS B 4aci — JUIs BCIX BHUIIB ayIiOBi3y-
aIbHOTO TIEpeKJIaay, a TAKOXK CHHXPOHI3aLlisl TEKCTY 3 pyXaMu ry0 (Tak 3BaHU WIIICUHI») — IIPH Ty0ITIo-
BaHHI Ta 3MiHa YCHOI MOBH Ha IMCbMOBY 1 NMPOCTOPOBI 0OMEXeHHS — mpu cyOTtuTpyBanHi. [lepeknan y
IEOMY BHUTIAJKY IiAMOPSIIKOBYETHCS 300paKCHHIO, TOMY CJI0OBa Ta 3BYKH IOBHHHI BiJITOBIATH KapTHHII Ha
eKpaHi. 3 oAy Ha cieungidHi 0OMeKeHHS, 3yMOBIIEHI ceporo mepeKiaay, HEMOXKIUBO YHUKHYTH 3MiH y
TeKCTi GiTbMy. 3 oTHOTO OOKY, HEBepOaIbHI €JIEMEHTH CIIiI TOMOBHIOBATH, 3 1HIIIOTO, 00’ €MHI yPHUBKH dac-
TO MOTPIOHO CKOPOUYBATH.

[Nepexnananpka MpakTUKa 3aCBIAYYE, IO i3 TPHOX «IapalelIbHUX» TEKCTiB aHTMIHCHKOIO, YKPAaTHCHKOIO
Ta HIMEIFKOI0O MOBaMHU HaMEHIITUM 3a 00CATOM € 3a3BUYail aHTMHCHKUN TeKCT. OMHIEI0 3 TPUYXH IBOTO €
MpUTaMaHHa aHTJIHCHKIA MOBI TEHACHIIIA 10 JTAKOHIYHOCTI, CTUCIIOCTI Ta KOMITPECii MOBHHX 3aC00iB, TOMY
AHTITIIIChKa MOBA € OUTBIIT «KOMITAKTHOI0». OTHAK TaKe TBEPKCHHS HE MOYKHA BBOKATH ICTHHOIO CTOCOBHO
BCiX CHTYyallili — BOHO JIMIIE KOHCTAaTye 3arajibHy TEHACHIIII0, 00YMOBJICHY MPUHAICKHICTIO YKPaiHCHKOI Ta
AHTIJICHKOT MOB JI0 PI3HUX THUIIB MOB — CHHTETHYHOTO W aHANITHYHOTO. «BlacHe Ha3BH ITUX THUIIIB MOB
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CBiTUaTh TMPO TE, IO 3a CBOEIO CYTHICTIO 1 MPHUHIMIIOM TOOYJIOBM BOHH HE TUIBKH pi3HI, a HaBITh
npotwiexHi. [IpoTe st mpoTHIIEKHICTh (hOpManbHa, OCKUTBKH CTOCYETHCS BUPAXCHHSI OJHOTO W TOTO K
smicty» [4, 1]. OgHak, K0 MH PO3TIITHEMO IePEKIaa HIMEIBKO MOBOK, TO BIIMIHHICTE MiX 00CATOM
BUXITHOTO TEKCTY Ta TEKCTY NepeKIIaay € mie Oinbin oueBUIHOO : «lepeayciM nepekiiagadam i3 HiMeIbKOIO
SIK TUThOBOIO MOBOIO TpUTaMaHHA OCOOJMBICTh, XapaKTepHa IS PE3yNbTaTy iXHBOI pOOOTH: IXHIM TEKCT
MOKke OyTM Ha uBepTh a00 HaBiTh Ha TpPETHHY mOBIIUM, HiX opurinam» [10, 305]. Tomy mepexmamadi
(11bMiB IOCTIHHO MOBUHHI HAMAraTHCsl CKOPOUYBAaTH TEKCTH JIiaJIOTiB.

Crparterii A1 CKOpOUEHHS TEKCTiB y cdepi KiHomepeKIamy CijJ IYKaTH B MEPeKIal03HaBCTBI: BOHU
BapilOIOTHCS 3aJISKHO BiJf MOBU. BaJIMBUM TpH [BOMY € JOCATHEHHS 3B’ SI3HOCTI BUCJIOBIIOBaHHS,
YVHHKHEHHS BTPATH OYyIb-IKOi BaKIMBOI IS 3MiCTy iH(opMarrii Ta BUKpUBIIEHHS 3MicTy [8, 157].

B. Maep HazmBae nBa CrocoOH, sSKi BHKOPHCTOBYIOTH NPH Tepekiani ¢iapbMiB 1 OKpeMO OOWH Bil
OJTHOTO, 1 pa3oM, i3 IKUMH MU TaKOX IOTOKyeMOcs. [lepiivM € OmyCKaHHS YacTHH Jialiory, 3HAYCHHS
SIKAX TTOCTa€ abo 3 TOBTOPIB, ab0 3 Bi3yalbHOTO CympoBomy. ApyrHii crocid mossrae B KOHASHCYBaHHI Be-
JIUKUX 332 PO3MIPOM MOHOJIOTIB 1 JiaJIOTiB MIJITXOM CEMaHTHKO-TIParMaTHYHOI, CHHTAKCUIHOI, TpaMaTHIHOL
ta/an mMopgonoriynoi kommpecii [9, 42]. To6TO, 3 0mMHOTO OOKY, iCHY€ MOXKJIHMBICTH TOBHICTIO BHJIYYUTH
«GaliBUif» MaTepiai, o MPU3BEAC 10 YAMAIOI CIOBECHOI €KOHOMIi; 3 i1HIIOTO — 3HAYHY KUIBKICTh iH(OP-
MaIlii MOKJTUBO CKOHICHCYBATH, MiACYMOBYIOUH, HAIPHUKIA, IEKUJIbKa pedeHb B OMHOMY abo oOmparoud,
3aMICTh JOBroTo 6araToCiIiBHOTO PEUCHHSI, CXOKUN 32 3MICTOM, ajie¢ KOPOTIIIHA BHPa3.

Boanoyac moTpiOHO TakoX IOCATHYTH TOTO, IIO0 IIAga4 MEpeKIafeHOl Bepcii MepekuBaB TaKWUH
camuii (0o nmpuHaiiMHI HaOIMKEHHUI) KOMYHIKATUBHHE Tpoliec, ik 1 «native speaker» [9, 4Z2Tomy nepe-
KJIamadi MOBHHHI CTaBUTH ceOe Ha MicIle Tisifava Ta IPH CTBOPEHHI TEKCTy MEPEKIaay BiIOKPEMITIOBATH
OCHOBHI CEMaHTHYHI eJIeMEHTH Bix Apyropsaanx. OCHOBHI €IEMEHTH € 000B’ S3KOBUMH IS 30€peKEHHS
3MICTY BUCIIOBJIFOBAHHSI, TOJII SIK JPYTOPSIHI CEMAHTHUYHI €JIEMEHTH 0e3 OyIb-SIKUX YTpaT MOYKHA BHITYYUTH.
3 orsy Ha 1ie, Iepekiiaiady MOBUHEH BUPIIINUTH, JIO SKOi 3 HABEACHUX KaTeropiii HaJIeKHUTh 1HpopMaIlis.

1. ¥YnyckanHs. I3 TeXHIYHOI TOUKH 30py, YIIYCKaHHS YaCTHH JiajoTy IOJIATaE Y 3BUYaifHOMY BUKpeEC-
JIIOBaHHI 3aiiBoro marepiany. ToMmy mepekianad MOBHHEH MPOCTO BUPIMINATH, SKI MICISI MiJIATAIOTh BHITY-
YCHHIO, Ta He TypOyBaTUCS MPO Te, SK Ta SKOK MIpOI0 MO-HOBOMY O(OpPMITIOBATH HABEACHI YPUBKU. Mu
MPOTNOHYEMO PO3IJISTHYTH Ti YaCTUHH IiaNory, sSKi HalHOIJbII 4acTO eNiMIHYIOTHCS TPH TepeKiall amepu-
KaHCBHKMX MYJIbT(IIbMIB YKPalHCHKOIO Ta HIMELBKOIO MOBAaMH, 110 OyJIO BHSIBIICHO B Pe3y/IbTaTi MPOBEC-
HOT'O HaMH JIOCHI/DKeHHs (Tabu. 1).

1.1. Imena ma 36epmannsn. llpu bOMy CIIJT 3a3HAYUTH, IO OCIO 3aBXKIU HA3WUBAIOTH HA 1M’ s, SKIIO
BOHU 3'SBJISAIOTBECS B Kajpi BHepire. Y TOMY BHUIIAIKY, SKIIO IM'S TEpCOHa)ka BXKE € BIJOMHM, TIpH
MepeKIaal Horo 4acTo ymyckaroTb. OgHaK MpH mepeknaai GiIbMIiB MOXKYTh 3HHKATH HE JIMIIC IMCHa, a |
3BEpPTaHHS JI0 0Cil.

1.2. O3nauennsa. 3Ha4Hi MOXJIMBOCTI JJI1 CKOPOYCHHS TEKCTY MEPEKIaay BiIKPUBAIOTHCS IIISTXOM
OTIyCKaHHS TIPUKMETHHUKIB, SIKi BOJIOMIIOTH MiACHITIOIOYNM €(EKTOM Ta BiJTBOPIOIOTHCS Ha €KpaHi.

1.3. lani npo micue ma wac. Buny4eHHIO 4acTo HiAIsAral0Th reorpadivHi Ha3BM Ta JaHI PO yac, sKi
abo Bke 3raxyBajucs, a00 € HEBRKIMBUMH JAJISl PO3YMiHHA IiaJloTiB, a00 K HE3pO3yMUINMH 715l IHO3EMHHX
TIIAAa4iB yepes3 BiACyTHICTh (POHOBHX 3HAHB.

1.4. Ocooucmi komenmapi. B ycHOMY MOBJICHHI XapakTepHI OCOOMCTI OIIHKHA BHUCJIOBIIIOBAHb, SIKi HE
HECYTh JKOIHOr0 iH(pOpMaIifHOro HaBaHTaKeHHS. B. Maep HaBiTh Ha3MBa€ X «Oa)KaHHMMH >KEPTBAMU,
SIKIIO MOCTA€E TMUTAHHS PO BUTYUCHHS MEBHOT YaCTHHU TekcTy [9, 48].

Tabnuya 1
YnyckaHHs TEKCTY NpH Mepekjani aniMauiiinux ¢ijabmin

Opurinaj aHrJiii cb KO0 Ilepexaan HiMenIbKOIO Ilepekyan ykpaiHChKOI0

1 2 3

1.1.Imena ma 36epmanns

«Tribute to Seymour Skinner»..| «Eine Festveranstaltung fir Seymout/Osizeii Cetimypa Ckinnepa...
Pull over, driver(S-2, 00:04:04).| Skinner»... Halten Sie bitte an. 3ynunimo mawiuny.

This mountain of stairs used to | Die unzahligen Stufen haben das ZuPariwe yi cxoou siobusanu
make bedtime a grueling chore.| Bett gehen zu einer grausem Ubungoyow-sxe 6axcanus

But not anymore, baby gemacht. Jetzt — nicht mehr, meing nionivamucs naeopy. Tenep —
(S-4, 00:09:05). Liebe yce inaxute.
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3axinuenns mabauyi 1

1

2

3

Oh, you want more syrup, horte
(S-4, 00:12:05).

y Oh, mdochtest du mehr Sirup, Scha

120x, wo make? Jonumu mooi
cupony?

1.2.03nauenna

My father gave me beer as a
child... until | wrapped my little
red wagoraround a tree

(S-3, 00:07:15).

Mein Vater hat mich auch mit Bier
angefullt bis ich mit meinem roten
Wagengegen den Baum gefahren
bin.

Mii mamo meoic noieé mene
nueom, OOKU s He 8pi3a8Cs
6 0epeso.

1.3. [lani npo micue ma uac

If you don’t remedy this
malparkage within 72 hours,
your car will be thrown into the
East Riverat your expence
(S-1, 00:04:4).

Sofern Ihr Fahrspalten nicht
innerhalb von 72 Stunden beenden
wird der Wagen in den East River
geworfen unzwar auf Ihre Kosten.

Axwo Bu He 3abepeme tio2o
,81P0008JIC T2 200UH, MoOi Mu
CKUHEeMO 11020 6 piuky 3a Baw
PAXYHOK.

So if anyone asks, we're
sophisticated millionaires from
the OzarkgS-1, 00:07:52).

Wenn jemand fragt, wir sind
welterfahrene Milliondre aus den
Ozarkbergen

Axwo eac numamumyms, Mu 3
8amu I0OMi MLTbUOHEDU.

In honor of Seymour’s 30year
as principal we've decided to
hold a surprise tribute Friday
night (S-2, 00:01:16).

Zu Ehren vom Seymours 20-jahrigg
Rektorjubilaum wollen wir ihm am
Freitagabendeine Uberraschung
bereiten.

2itla uecmo 204 piunuyi
Ckinnepa na nocaoi oupekmopa
MU BUPTUUTU MAEMHO
opeauizyeamu Uomy cesamo.

I'd sure hate to get a dozen
crapweeds for Valentine's Day

Also, Dutzend Stinkméaucheln zum
Valentinstagkann ich gerne

(S-2, 00:14:49).

verzichten.

Meni ne xominocsa 6 ompumamu
byKem 3i cMepoUOK.

1.4.0coboucmi komenmapi

| just thinkwe should’ve paid the
extra dollar-fifty and gotten a bu
with restroomgS-1, 00:07:04).

Wir hatten lieber 1,50 Dollar mehr
sbezahlen sollen, dann wiirden wir i

Tpeba 6yro oonramumu
Nniemopa dorapa 3a aemooyc i3

einem Bus mit der Toilette sitzen.

myanemom.

2. Kommnpecisi. Kommnpecito BBaKarOTh SBHIIEM CHPOIICHHS, CTSITHEHHS, BIJIYYCHHS NIEBHHUX JICKCHY-
HUX | CHHTAKCHYHHUX €IIEMEHTIB TekcTy opurinany [2, 30]. Sk 3aci0 MOCATHEHHs SCHOCTI BHCIOBIIOBAHHS
BOHA € OJHUM 3 aCIEeKTiB BHUPAKCHHS 3aKOHY MOBHOI €KOHOMii, 3yMOBJIEHOTO XapaKTEpOM JIIOJCHKOTO
CIJIKYBaHHS, a/DKe KOMYHIKATHUBHI Jil NMparHyTh JOCSATAaTH MaKCUMAJIBHOTO MPAKTUYHOTO 3a0IaKCHHS
3ycuib Ta gacy [3, 109].

Ha namry nymky, A. lllokiHa 3anpornoHyBajia BU3HAYCHHS MOHATTS «KOMIIPECisL», ike HAHOLIbIIIe macy-
BaTHMeE JI0 AOCIiIKyBaHOi HaMu chepu mepexiiaay: e 00yMOBIIEHO 3aKOHOM MOBHOI €KOHOMii, BUMOTaMU
JKaHpPY, 0COOTUBOCTAMU 1H(OPMAITIITHOTO HOCISI CIIPOIICHHS B TIpoIieci 0OpOOKH 9K yTBOPEHHS TEKCTY HOTO
MOBEPXHEBOI CTPYKTYPH — 3a PaxyHOK ITiJIBUIICHHS 1HPOPMATHBHOCTI MOBHHUX OJMHHIIb Ta BUKIIOUYCHHS
THX KOMITOHEHTIB, SIKi MOXKYTh OYTH BiIHOBJICHI 3 HEBepOaILHOT YaCTHHH TEKCTY, O3 3MiHU Horo iHdopma-
IIAHOTO HaBaHTAYKEHHS ITOPIBHAHO 3 BHXIIHUM TEKCTOM ab0 HEMTPAIBHOIO CTHIIICTHYHOKO HOpMOO [7, 1].

OTOX, CYTHICTh MpHUHOMY KOMIIpECii MiJ yac mepekiaay Moysrae B OUTbII KOMIAKTHOMY BUpPa)KEHHI
JTYMKHU OJHIE] MOBH 3ac00aMH 1HIIIOI 32 paXyHOK BUKOPUCTAHHSI CEMaHTHIHO €EMHINTUX OJUHUITH, KOPOTIITHX
KOHCTPYKITil, TOOTO TIEPETBOPEHHS MOYATKOBOTO TEKCTY UL HamaHHA Homy Oumbmr ctucioi dopmu. Ille
O. llIBeiinep BUAUISIB Taki criocoOM KOMIIPECii TEKCTy MepeKiay: 3ropTaHHs CIOBOCIIONYYECHHS y CJIOBO;
CEMaHTHYHE CTATHCHHS; CHPOIICHHS CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpPHU CIIOBOCIHOJYYCHHS; BXKHMBAaHHS O1IBII €KO-
HOMHHUX KOHCTPYKIIIH; 3aMiHa MiAPSIHOTO PEUYCHHS CYPSIHUMH, 3aMiHa IMAPSTHOTO PEUEHHS 3BOPOTaMHU,
BUITyYCHHSI TUICOHACTHYHHX 3BOPOTIB; YCyHEHHs HaamumkoBocTi [6, 200].

Sk 6aunmMo, KOMITPECYBaHHS MiaJIOTiB € Ha0arato CKIaJIHINIAM 3aBAaHHSIM, HiK 3BUYAHE BUKPECITIO-
BaHHSI 3aiiBoro Marepiany. KoMrpecis Moxke peaizoByBaTHCS PI3HUMHE CTIOCOO0aMH Ha KiJTbKOX MOBHHX PiB-
Hsix. CHHTaKCHYHa KOMIIPECisl ependavae CTUCHEHHS 3HAKOBOI CTPYKTYPH IIISTXOM €IIIICUCY, TPaMaTHYHOL
HETIOBHOTH, 0€3CIOIyYHUKOBOTO 3B’ 3Ky [7, 1]. JlekcuuHMii piBeHb BiJ3HAYA€THCS BUKOPHCTAHHIM KOPOT-
KHX, 9aCTO OJHOMOP(PEMHUX CIIiB, CJIiB IIMPOKOI CEMAHTHKH, BUT'YKiB, 3aiiIMEHHUKIB TOIIO [7, 2].
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Hapeneni mmwkue npukiaagn (Taba. 2) MokasyroTh MOXIIMBOCTI JJIS KOHAEHCYBaHHS TEKCTY i HA CHH-
TAKCUYHOMY, 1 Ha JIEKCHYHOMY DIBHSX, SIKI HAWOUIBII YacToO 3yCTpivyaiucs HaM Yy XOJi aHaNi3y MepeKiaiiB
CydJacHOI1 aMepHUKaHCHKOI aHIMaIlii YKpaiHCHKOIO Ta HIMEIIbKOIO MOBaMH.

1. llepegppazysanns eenuxoi 3a pozmipom penniku. [lana popma xommpecii monsrae B 3aMiHi peueHb
Ta CJIOBOCTIONYYEHb Ha KOPOTKi, CXOKi 32 CEMAaHTHKOIO BUCJIOBIIOBAHHS, OJHAK, TAKIM YHMHOM, HEMUHYYOIO
€ BTpaTta IeBHUX JIeTaJIeH OpUTiHAIY.

2. Cnpowienna cUHmMAaKcucy, o J0CIATAETHCS, HAIPUKJIIal, BAKOPUCTAHHAM MPOCTUX 0€3CHOITyIHUKO-
BUX PEUCHb 3aMiCTh CKIQTHOIIAPSIHUX Ta CKIQTHOCYPSITHHX.

Crinx 3a3HauuTH, MO B MEXax HaBITh KIJIBKOX PEIUTIK Mepekianad 3 00’ €KTHBHUX Ta Cy0 €KTUBHHX
NPUYUH HE BUKOPHCTOBYE JIMIIE OJHY i3 BHIIE3a3HAUCHNUX CTPATETii CKOPOUYECHHS TEKCTY — <@HIHCHIOETHCS
IiJla HU3Ka KOMIDIEMEHTApHUX IEPETBOPEHb, SIKI 9aCTO 3yMOBIIOIOTH MOSBY KUTBKOX 13 BHINE3a3HAYCHUX
THITIB Y MEXKaX HEBEIMKOTO MIKpOTeKCcTy» [2, 32].

Tabruys 2
Komnpecist TekcTy npu a"iManiiiHoMy nepexJiazi

Opurinaj aHrJiiicbKo | Ilepexaaa HiMeNbKOIO | Ilepexyaa yKpaiHCHKOIO

2.1. Iepeghpazysanns eeaukoi 3a po3mipom peniku

That took too longHow come we
had to transfer in Atlanta twice
(S-1, 00:07:01).

Es dauert ja viel zu lang&Vieso
mussten wir zweimal in Atlanta
umsteigen?

Ak 0os620. Hasiwo 6yn0 euxooumu
6 Amnanmi?

All I had to do was walk a few
blocks_from the Port Authority
Bus Terminal to my train at Penr

Da musste ich nur ein paar
Schritte zu Ful3 gehen, vom
1 Busbahnhof zur Pennsylvania

Station(S-1, 00:05:24).

Station.

Meni mpeba 6yno npotimu Kinbka
Keapmanie 8id asmodycHo2o 00
3ANIBHUYHO20 BOK3AY.

2.2.Cnpouwienns cuHmaxkcucy

Homer, | don’t want you driving
around in a car you built yoursel

Homer, ich méchte nicht, dass d
in einem Auto herumféhrst, das

U/ omepe, He mpeba i30umu Ha
duavopobuit mawuni.

(S-1, 00:04:20).

selbst gebaut hast.

| felt it was my dutyo deliver the
grim news to his mother
(S-2, 00:08:23).

Ich empfand, dass meine Pflicht

A ssaorcas ceoim 0606’ a3K0M

ist, seiner Mutter die traurige
Nachricht zu Uberbringen.

noGIoOMUMU 11020 MAMIP.

| take it from that little impressed
noise_that you are interestéual
purchasing that matter

lhrem kleinen beindriickten Laut
Zu entnehmen, interessieren Sie

Cyosiuu i3 yvoeo 38yKy, Bac
sauixasus mili anapam iz

sichdafiir, so einen Materien-

MPaAHCROPMY8AHH Mamepii.

transporter, sir(S-4, 00:08:37). | transporter zu kaufen, Sir.

Ilepen mepexiazadeM IMOCTIMHO MOCTA€ MHUTAHHS PO MEXi MPUITYCTUMOCTI 3aCTOCYBaHHS CTpaTeTii
CKOpPOYCHHSI TEKCTy (MOBHOI KOMIpecii Ta BHJIYYEHHS), a Yy 3B 3Ky i3 UM — MPO CTYMiHb <«CYTTEBOT
IIIKOJI¥», 3aBIaHO1 TIOBIIOMIIEHHIO TIpH TIepeknai (mepexoayBanti). «CyTTeBa MIKOAa» MePEKOAYBAHHIO MO-
BIIOMJICHHS — II¢ BTpaTa 3MICTY, III0 € OJHICI0 3 HaMCEpHO3HINUX IMOMHIJIOK Iepekiiagada Ta BigOyBaeThCs
4yepe3 yrmycKaHHs: 1) 3MiCTOBHUX iH(OPMALIHHO <3BapsPKCHUX» EIEMEHTIB; 2) YITyCKaHHs OAWHHIIb, BaKIIU-
BHUX 13 TOYKH 30py KOMYHIKATHBHOIO 3aBIAHHS; 3) YIIyCKaHHS HOBHUX iH(opMaIiiHuX oguHuUIp Tormo [5, 207].
Ha BigmiHy Bin yTpaTu 3MiCTy, KOMIIpECis Ta yIycKaHHS MPH Nepekiani GinmpmiB MaroTh OyTH criocobamu
3MEHIIICHHSI CKJIAJIHUKA BEJIMYMHH TEKCTY Oe3 3aBJaBaHHS CYTTEBOI IIKOJM BHKOHAHHIO KOMYHIKAaTHBHOTO
3aBJIaHHS MOBIIS.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBY MOAAJIbINNX JT0CTiAKeHb. BUTydeHHs Ta KOMIIpECis K CTpaTerii CKopo-
YCHHSI TEKCTY MPH MePeKIaal aHIMaIifHOTO KIHO CTalOTh MOXKIMBHMHU 3aBIAKH 1HPOPMALIHHIA HaJTHIITKO-
BOCTI MOBJIcHHs. ToMy mepekiagadi GiIbMIB yIarOThCS O YIYCKaHHS Ta KOHJICHCYBAHHS HAJ[THITKOBUX
€JICMEHTIB BHCJIOBJIIOBAHHS — €JIEMEHTIB, SKi MOXKHA 3pO3yMITH 3 IT03aMOBHOI CHUTYaIlil CIUIKyBaHHS Ta
KOHTEKCTY KOMYHIKaIlii, a TakoX depe3 OiIbIn KOMITaKTHI (hOpMHU BHCIIOBIIOBaHHA. Haitbipm yacto ymyc-
KaHHIO TiJIATal0Th iMEHA Ta 3BEPTaHHS, 03HAYCHHS, J]aHi PO MICIIe Ta Yac, a TAKOXK OCOOUCTI KOMEHTapi.
VY ¢BOIO Yepry, KOMIPECist TEKCTY A1aJIoriB Bi0OYBA€EThCS 3a PaXyHOK Iepedpa3yBaHHs BEIUKHUX 32 00CITOM
PEIUTiK Ta COpOILIEHHS CHHTaKcucy. Y xofi aHamizy Oyno 3’sicoBaHo, mo Penip Cugopyk, aBTop ykpaiHo-
MOBHOI Bepcii nepeknany «CiMIICOHIB», BUKOPHCTOBYE NPUHOMH CKOPOYEHHS TEKCTy HadaraTo yacTilie,
HIXK HOT0 HIMEILKHH KoJIera, 1110, Ha HaIlly AyMKY, pOOUTh KOMYHIKAIIif0 Ha eKpaHi OiIbIT eMOITIHHOTO.
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Hayxoeuit éicnuxk Bonuncokozo nauionanvnozo ynieepcumemy imeni Jleci Yxpainku

OmauM i3 TEepCIICKTHBHUX HAIMPSAMIB JOCTIDKCHHS BB)XKAEMO aHAJI3 JIEKCHYHHUX Ta TpaMaTHIHHX
TpaHcopMalil, ki BigOyBarOTbCs B XO1 epeKiany KiHo.
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VK 81'373.2 B. I. Mo3roBuii — kauauaaT Gi0J0riYHUX HAYK, TOLEHT
Kadenpu MEHEIKMEHTY 1 TOCTIoIapCchKoro mpasa JJoHebKoTo
HAI[IOHAJILHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

I3 1ocBigy podoTH Hax CI0BHUKOM 0(iniiiHOI mepeaavi pociiicbkux iMeH 3acodamMmu
YKpPaiHCbKOI MOBH

Pobomy euxonano na kagedpi menedrcmenmy
i 2ocnooapcvkozo npasa JlonHTY

Ha npuxnani nepenadi pociiicbkux iMeH Ha OYKBY «a» 3aco0aMu YKpaiHChKOI MOBH OITUCYETHCS METOAMKA POOO-
TH Ha/l TIEPEKIIaIOM BJIACHUX Ha3B y KOHTEKCTI MpaBa.
Kuio4uoBi ciioBa: aHTpONOHIMHA KYJIBTYpa, KaTeropis Mpasa, MPUHITUITH ITepeIadi BIaCHUX Ha3B.

Mosrosoii B. U. W3 onbiTa padoThl HAJ cJIOBapeM 0GMUMAJILHOI NepeIavyu pyCcCKUX HMEH Ha YKPAMHCKH

sa3bIK. Ha MnpuMepe nepeaaid pycCkux MMCH Ha 6yKBy «a» CpeACTBAMU YKPAUHCKOTO sA3bIKa OIMMUCBLIBACTCA METOJAUKA
pa60T1,1 HaJg nepeBoaAOM COOCTBEHHEIX MMEH B KOHTEKCTE Ipasa.
KaioueBble ci1oBa: AHTPOIIOHUMHAA KYyJIbTypa, KaTeTropus IpaBa, HPpUHIUIILI IEpeaavin COOCTBEHHEIX UMECH.

Mozgovyy V. |. Dictionary Experience of Official Translation of Russian Proper Names into Ukrainian.
Translation methodics of proper names in law cdnieanalysed in article by the example of tramstabf Russian
names beginning with a letter «a».
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